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AHomauis. lNpobnema nepeknady mepMiHooezii, Wo Het Mocry208yembcs cghepa
HayKu i mexHIKu, sIK HIKONIU € akmyaribHO, adxe mepMiHu ckradarome ocobnusul wap
JIEeKCUKU, W0 WeUOKO po38UBAEMbLCS ma OHOB/TEMbMCS, a moMmy rnompebyroms nubHOI
yeazau 3 60Ky nepeknadayda. bypxnueuli po386UMOK MiXXHapOOHUX 8I0HOCUH Hawloi 0epxasu
ma HedocmamHs pu UbOMY PO3BUHEHICMb 8y3bKocreuiasizoeaHo20 HayKogo-
MepMIHO/I02i4HO20 arnapamy yKpaiHCbKoi Moeu akmyarnidyromb 3ag0aHHS MowyKy
adekeamHux ma eghekmusHuUXx nepeknadaubkux cmpameeiti. Ceped OCHOBHUX
mpyOHowie rnepeknady aHa/IOMOBHUX MEPMIHI8 YKpPaiHCbKOKO MO80OKH € pPOo3biKHOCMI
mepMiHocucmeM, a makoxX HegiOrnoesiOHIiCMb /1EKCUKO-gpamamu4yHo20, MOpPghoio2idyHo2o0,
oHemuyHo20 nady yux mos. HatnowupeHiwumu cmpameziamu rnepeknady mepmiHie €
mpaHckpunuis 0 mpaHcnimepauisi, KalbKyeaHHS ma orucosuli nepeknad. Came ui
criocobu nepeknady 3abeaneydyrombs MakcuMmarbHy f102i4HICMb, MOYHICMb, cmucsiicmb ma
06’ekmusHicmb, mobmo yHieepcaribHi CMusib08i pUCU HayKOBO-MEXHIYHOI 2anya3i.

Knroyoei cnoea: repeksnad, Hayko80-mexHiYHUU cmuslb, mepMiH, aHanilcbka mMoea,
YKpaiHCbKka Moea

AKkmyanbHicmb. Y 3B'A3KYy i3 3MILHEHHAM MDKHapOOHUX BiAHOCWH, MOCUMEHHAM
€KOHOMIYHUX 3B'A3KIB MiX Pi3HUMU KpaiHaMu, iHTerpauil kpaiH €B8ponu Ta BCbOro CBITY,
PO3BUTKOM HaAyKM i TEXHIKM 3HA4YeHHSA iHO3eMHOI MOBM AK 6e3ymoBHOro dakropa
coujianbHO-EKOHOMIYHOrO, HaYKOBO-TEXHIYHOMO Ta 3arafibHOKYIbTYPHOro nporpecy
HabyBae genani Bce GinbLLOro 3Ha4YEeHHS.

CborogHi BigbyBalTbCA 3HA4YHI MEPETBOPEHHA B YCiX cdpepax CydacHOro
cycninbCTBa, a HaaTo y cdepi Hayku i TexHiku. BignosigHo, 3pocTtae notpeba B
AKICHOMY nepeknaji HaykoBO-TEXHIYHOI niTepaTypu Ta e(eKTMBHOMY OOMiHI
npodecinHoo iHopMauieto npu 3abe3nevYeHHi MakCUMarbHOro piBHSA TOYHOCTI
nepeknagy Ta JOTPUMaHHI HOPM NPOECINHOI €TUKM, Lo Be3nocepeHbO MNoB'a3aHe 3
aZleKBaTHUM BUKOPUCTaHHSM ranys3eBux TepMiHiB. [epeknag TepmiHonorii BXoagnTb 40
Kora HaucknagHiwmx nuTaHb y ranysi JHrBICTUKM Ta Mepekniago3HaBCTBa, OTXe,
npobnema BiOTBOPEHHS TEPMIHOMOTrIT, O HEH NOCNYroByETbCH cdhepa HayKu i TEXHIKM,
SIK HIKONM € aKTyarbHOW, aKe TEPMiHW cKnagalTb O0COOMMBMIA LIAp NEKCUKK, LLO
LUBMAOKO PO3BMBAETLCSA Ta OHOBMOETLTCH, @ TOMY NOTPebyOTb NUNBLHOT yBarn 3 BOKY
nepeknagada. Ha cyyacHomy eTani poO3BUTKY Mepeknago3HaBcTBa 0CO6GMMBOI
3HaYyLLOCTi HabyBalTb MUTAHHSA OMNTUMI3aUil LMAAXIB BiATBOPEHHS TEPMIHOMOMYHUX
OAMHWLUbL aHIMINCbKOI MOBM $IK MOBM MiKHAPOLHOrO ChifikyBaHHs, 6Gi3HECy, Hayku i
TEXHIKN.

AHania ocTtaHHix gocnigxeHb i nyb6nikauin. B pi3Hux acnektax npobnemy
nepeknagy TepMiHiB AocnioxyTb Taki HaykoBui, Ak A. O'skos [5], B. KapabaH [7], T.
Kusk [8], . Pemxe [10], E. Ckopoxogbko [11], @. UuTkiHa [13], B. WnHapyk [14]Ta iHLwi.
MpoTe GypxnMBMIA PO3BUTOK MiXKHAPOAHMX BIAHOCWMH HALUOI AEp)XaBW Ta He4OCTaTHS
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npyv UbOMY PO3BMHEHICTb BY3bKOCMeELianisoBaHOro HaykoBo-TepMiHOMOM4YHOro anaparty
YKpalHCbKOT MOBW akTyani3yloTb 3aBOaHHSA MOLWYKY afekBaTHUX Ta eeKTUBHUX
nepeknagaubkux cTpaTterin, BUCYyBal4yM CyBOPi BMMOIMM [0 CY4YaCHUX JIiHrBICTIB,
nepeknagadis, yknagadis TepMiHOMNOMYHNX CITOBHUKIB TOLLIO.

Mema Hawoi cmammi nonsrae y BU3HA4YeHHi cneundikm HayKoBO-TEXHIYHOIo
nepeknagy Ha cy4acHOMY eTani Ta OKpPeCrieHHs HanonTuMarsibHiWuX cTparerin
BiATBOPEHHSA aHINTOMOBHOI HAYKOBO-TEXHIYHOI TEPMIHOMOTiT YKPAIHCbKOK MOBOHO.

MemoOdu OdocnioxeHHs1. 3a OCHOBHI MeToAW OOCHiIKEeHHA MaemMo 3iCTaBHUW Ta
ONUCOBUN MeTOoAN, SKi 3HaAWLWMM NpakTUYHe 3aCTOCyBaHHA B Teopil Ta npakTuui
nepekragy npwv MOPIBHAHHI CUCTEM PI3HUX MOB, @ B HalIOMy BUNaAKy — B MNOLUYKY
ONTUManbHUX Mepeknagaubknx cTpaTerin nNpu nepefadi aHrfmIOMOBHUX TEPMIHIB
HaYKOBO-TEXHIYHOI cdhepun BUKOPUCTAHHA YKPalHCbKOK MOBOI 3 Ornsagy Ha cneumdgiky
060X MOB.

Pesynbmamu 0docnidxeHHs. Baxnuee Micue B HayKOBO-TEXHIYHOMY nepeknagi
nocigae BIOTBOPEHHSA cheuianbHOl NEeKCUKW, Mg SAKOK  po3yMiloTb TepMiHM Ta
TEPMIHOMNOriYHI CNOMyKKW, WO CKNnagawTb OKPeMi TEPMIHOCUCTEMW B MEBHUX HayKax i
ranyssax 3HaHHS, a TakoX crneunidHi WwTamnu Ta Kniwe, WO XapakTepusyoTb nepLl 3a
Bce chepy NpodrecCinHOro CcnislkyBaHHA B MOro YCHiM Ta nucemMHin dopmax. OTxe,
crnoYyaTky MaemMo BU3HAYUTUCA 3 MOHATTAM “TepMiH” Ta cneumdiko nepeknagy Lboro
crneundivyHoro wapy JeKCUKN.

TpaguuiiHo TepMiHOM Ha3nBalTb CrOBO abo CNOBOCMOMNYYEHHS, siKe No3Ha4vae
NOHATTSA cneuianbHOl cepn abo OiANbLHOCTI Ta BXOAUTb OO 3ararbHOI NEKCUYHOI
CUCTEMW MOBM 4Yepe3 KOHKPETHY TEPMIHOMOriYHy cuctemy (TEPMIHOMOTrIIO).
3anponoHoBaHe b. [0ONOBIHMM BU3HAYeHHA TepMmiHa, BKasye Ha dopMarnbHi 1
CEMaHTUYHI O3HaKM LbOro MOHATTA: TEPMIHOM cnig BBaxaTtu “‘cnoBo abo nigpsigHe
CNOBOCIONYYEHHS, sike Ma€e crneuianbHe 3Ha4YeHHs, BUpaxae ta opmMmye npodgecinHe
NOHATTHA Ta 3aCTOCOBYETLCS B MPOLECi Ni3HAaHHS 1 OCBOEHHA HAyKOBUX i NpodecinHO-
TEeXHIYHUX 00’eKTiB Ta BIQHOCUH MiX HUMK® [4, c. 27]. Posrnagato4m ctatyc TepmiHa B
cucTeMi MOBW, HaYKOBLUi MiOKPECNIOKTb, WO, Nepl 3a BCe, OCTaHHIN Hanexutb A0
3aranbHOro Knacy NekCUYHMX oguHuub. Bxe noTiM o Hboro gogaeTtbcs cneumdivHa
XapaKkTepucTuka, sika NPOTUCTABNSETbCA  3aranbHin.  3aCHOBHUK  POCINCBKOT
TepMiHonorivyHol wkonu [. JloTTe BBaxae, WO TEPMIHM 9K FIeKCeMU, WO No3HayarTb
dikcoBaHe MNOHATTA, € KOPOTKMMM, no3baBneHuMn 6GaraTo3HaYHOCTI, CUHOHIMIT,
oMOHiIMmii [9, c. 18]. T. Kusik 3ayBaxye, WO HE MOXHa 3HAWTWU ICTOTHOI PI3HWULi Hi Y
dopMmi, Hi y 3MIiCTi MK cnoBamu 3araribHOI FIEKCMKM Ta CIOBOM TEPMIHOSOrYHOT
nekcuku [8, c. 174]. Ha nigcrasi aHanisy BM3Ha4yeHb, NpeAcTaBfeHnX y cnewjiasnbHin
nitepatypi, nig TepMiHOM pO3yMiEMO O0OCODNMBY OAWHULIID, SIKa MNO3HA4Yae MeBHe
dikcoBaHe MOHATTS HaykoBOro abo nNpodecinHOro BXUTKY (aBCTpakTHE UM KOHKPETHE),
XapaKTepu3yeTbCsl CTUCAICTIO, SK MPaBuMO MOHOCEMAHTUYHICTIO Ta OOMEXEHICTIO
cthepn BXMBaAHHA. [1pyM UbOMY TOYHICTb, 3MICTOBHa | CTPYKTypHa CUCTEMHICTb €
NOCTINHUMN 03HaKaMn TepmiHa. OgHak He BCi TEPMiHN € KOPOTKMMM Ta OAHO3HAYHUMM;
AesiKi TakoXX MatTb CUMHOHIMIYHI 3HA4YeHHA. Taknm 4YmMHOM, BaraTo3Ha4vHICTb TepMiHa
MOXe CTBOPHOBATM HETOYHICTb cuctemu [9, c. 15]. HamicToTHIiLLMMN O3HaKamu TepMiHa
€ NOoro cniBBigHECEHICTb 3 MOHATTSAM MEBHOI ranysi 3HaHb i ODOB’A3KOBI CUCTEMHI
BiAHOWEHHA 3 iHWMMKM nodibHMMKM  OAVMHMUSAMW  TEPMIHOCUCTEMM, KOMKN  SIK
OAHO3HAYHICTb Ta He3amneXHiCTb Bif KOHTEKCTY BBaXXalTbCA OPYropsAHUMM O3HaKamMu
TepMiHa.

OTxe, npu nepeknagi TepMmiHIB HeobOXiQHO BpaxoByBaTW  KOHTEKCT  iX
BUKOPUCTaHHS, OCKINIbKM TOW CaMuUi TEpMiH MoOXe OOCnyroByBaTW pPi3Hi NPOMECIViHI
chepu i HaBiTb y MexXax ofHIel ranysi Moxe no3HayaTu pisHi NOHATTA. HaBegemo Taki
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npuknagn. Tak, TepmiH “offset” B malwumHOByAiBHIN TepMiHONOrii NepeknagaeTbca Sk
OTBIp, Y 6aHKiBCbKiN cnpaBi — BiALWKOAYBaHHS, KOMMNEHcauisi, B KOMMN'IOTEPHIN TEXHIUi —
BigranyxeHHa Towo. TepmiH “aperture” (aneptypa) Tex GaraTodyHKLIOHANbHWUM i
BMKOPUCTOBYETLCA B Takux AucuunniHax: a) ontuui; 6) TenekomyHikauisx; B) BIOS
KomMm'toTepa; r) ONTOBOSIOKOHHUX TexXHosoriax Ta iH. Kpim Toro, Tom camun TepMmiH
4YacTo xapakTepusye i cneumdikauito, i TexHonorito, i peanisadito. [Ana Takux Bunaakis
y nepeknagHux TepMiHOMOrMYHUX CNOBHUKAX HaBOASATbCA MPOHYMepOBaHi BiAMoOBIgHI
3Ha4YeHHEBI pPO3WMEPOBKM, SKi Hanexatb A0 Hanbinbw nowmnpeHux cdep ix
3aCTOCYBaHHSA, Ta iHOAI NoAalTbCs M MOXNUBI iHTepnpeTauil. TakuM YMHOM, TepMiH
“aperture” iHTepnpeTtyeTbca sK: 1) nopuia agpec nam’ati Tuny PCI, BugineHa B agpecu
rpadpiyHoi nam’qaTi; 2) piacpparma doTonnotepa, 3a AONOMOroK SKOI pobuUTbCs
3acBiYeHHs OTOYYTNMBOrO LWwapy; 3) YacTuHa nNNOWUHK, OBMeXxeHa KPOMKOK
napabonoifga aHTeHu; 4) giameTp NiH3n o6’ekTBa abo aiameTp ronoBHoOro asepkana (y
Teneckoni); 5) none 3opy. TiNnecHWA (Y4OTUPUrPaHHUN) KYT, MPUCYTHICTb Yy SKOMY
o6’exTiB (popmye 300pakeHHss B Mpoueci AMCTaHUIMHOMO 30HAYBaHHA abo npwu
nepcrnekTuBHIn Bidyanisauii [12, c. 16].

Takox ganeko He BCi HOBOYTBOPEHI TEPMIHWM MatoTb YKpaiHCbKi BianoBigHWKW. Y
TakMx BuUNagkKax, KONMM YKpalHCbKOro BiAMnoBigHMKA He icCHye abo BiH He Bigomui
yKnagadyam CIiOBHUKIB, nepekragadi BOatTbCs A0 OMUCOBOro Nepeknagy TepMiHa.
Hanpuknag, “antenna ground plane” — nnactuHa aHTeHn ans 3axucty GPS-curHanis,
BinGuTMX Big 3eMHOl noeepxHi [1]. |Hkonu Ta cama abpeBiaTypa MOXe BUKMIMKaTK
CEepWMO3Hi TpyaHOLWi Ans pPoO3yMiHHSA, TOMY Mpw  nepeknagi TepMiHomMorii Takoro
Xapaktepy crig cnupaTtuca BMHATKOBO Ha KOHTEKCT. Tak, B CyyacCHin KOMM'IOTEPHIN
TepmiHonoril ckopoyeHHs “CRM” nepeknagaetbca gK: 1) cucTeMuM KepyBaHHSA
B3aEMO3B'A3KamMu [BiAHOCMHaMU, B3aeMUHaMM] i3 KnieHTamu 1 napTHepamu (Customer
Relationship Management); 2) kepyBaHHS 3anutamu Ha 3MmiHy [[13] (Change Request
Management); 3) kepyBaHHA B3aemogieto i3 knieHTamum (Client relations management)
[12,. c.10].

Taknm 4yvMHOM, nepen nepeknagadyeM MoCTae 3aBOaHHA MOLWYKY CcTpaTerin
MakcumanbHO TOYHOro nepeknagy 6esekBiBaneHTHOI oauHuMUi. Teopis nepeknagy
NPOMOHYE LUMPOKUMA CMNEKTP MeToAiB nepekrnagy Takol JeKCUKM, 4HKi  YCrilwHO
3aCTOCOBYIOTLCA M Cy4acHMMU npodecivHnMn nepeknagadyamu. llepw 3a Bce, ue
TpaHCKpUNUMA Ta TpaHchniTepauis, TO6TO 3ano3n4eHHs CrioBa LUMSXOM 36epexeHHS
Noro 3ByKOBOI (hopMu 4M HanucaHHsA (gigabit — rirabiT; Facebook — pencbyk; laptop —
nenton; marshaling — wMapwanidr; hypervisor — rinepsisop; cache - «keu;
nanocomputer — HaHokoMmn'toTep). [1pMYyoMy 3aCBOEHHSA TakKMX TEPMIHOMNOMYHMUX
oavHMUL BiabyBaeTbCs Ha (PoHEeTUYHOMY, opdhorpadiyHoOMy Ta MoOpdOnoriyHOMY Ta
iHWMX PiBHAX YKpaiHCbkOl MOBU. CyTO (QOHETUYHI MEepeTBOPEHHS TONIOBHUM YUHOM
BUKITMKAHI HasIBHICTIO B @aHIMOMOBHUX TEPMIHAX YyXMX ONA YKPAIHCbKOI MOBU (DOHEM,
CMPOLUEHHAM Yy rpynax 3BYKiB, HENOBHUM 30iroM 3BYKOBWX 3aKOHIB y LMX MoBax. [1pu
acuminAuil 3ano3n4YeHoro TepMiHa 00 3BYKOBOI CUCTEMWU YKPAIHCbKOI MOBM NEBHON
MipOl0 BTpayaeTbCHa BUXigHE 3BYyYaHHSI TepMiHa abo M0ro YacTuHM.

[MpoTe TpaHCKpunuids W TpaHcniTepauis He € YHiBepcasnlbHUM MPUNOMOM
nepeknagy. OkpiM 3a3HayeHWX, nepeknagadi 4yacto BOAKTbCA A0 KanbKyBaHHS Ta
OnncoBOro nepeknagy. KanbkyBaHHA — Ue nepeknag NeKCUYHOro erieMeHTy MOBU
opuriHany LWAsSXOM 3aMiHM CKNagoBMX YacTWH X BignoBigHWMKaMM MOBM nepeknajgy.
Hanpuknag: “safe mode” — 6e3neyHuin pexum [12, ¢.187]; “screen saver” — 36epiray
ekpaHa (ckpuHcensep) [12, c.188]; “smart card” —cmapTt-kapta [12, c.193]; “user
interface” — kopucTyBaubkuin iHTepdenc [12, c.214]; “virtual machine” — BipTyanbHa
MawuHa [12, ¢.216]; “active device” — akTnBHU NpucTpin [12, c. 248].
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Y nepeknagjaubkiin nNpakTULi 4acTo BUKOPUCTOBYETLCA METOL  OMUCOBOrO
nepeknagy 3 enemMeHTaMmm TrnymadyeHHst TepMmiHa: “version control” — KOHTpOnb BepCin
M3 abo AOKyMeHTiB, aBTOMaTM30BaHe KepyBaHHS BapiaHTaMWU-MOKOMIHHAMU NPOEKTY
IC abo Bepcismu nporpamHmx 3acobiB [12, c. 365]; “notepad computer” — komn’toTep y
Burnagi 3anucHuka [12, c. 380]. OnucoBuin nepeknag Mae iCTOTHUA HeOonik: BiH
no3baensie nepeknag TOYHOCTI i CTUCNOCTI, Npu3BoaMTb A0 ©OaraTtocniBHOCTI Ta
NPUGAN3HOCTI.

TepmiH moxe 6yTn ogHocknagHum, TO6TO cknagaTtucs 3 ogHoro 6a3oBoOro Croea,
abo aABnATM cobOoK TEPMIHOMOriYHY rpyny, 4O CKnagy sKoi BXxoguTb 6a3oBe CroBo i
ofHe abo Kinbka BM3HAYEHb, AKi YTOYHIOTb abo MoAMMIKytOTb 6a30BUIN KOMMOHEHT.
Mpn nepeknagi 6araTOKOMMNOHEHTHUX TEpPMIiHIB HeobxigHo: 1) moymMHaTV nepeknag 3
OCTaHHbOro crioBa (iMEHHWKA), ke € OCHOBHUM KOMMOHEHTOM; 2) BpaxoByBaTU MNpu
OCTaTOYHOMY BapiaHTi nepeknagy BCbOro CrioBOCMNOSTy4EeHHS CMUCIIOBI BIAHOCUHU MiX
noro komnoHeHTamu. Hanpuknag: “web services choreography model” — mopenb
xopeorpadii Beb-cepsiciB [12, c.434].

BaraTo gocnigHuKiB BKasyloTb Ha Te, LLO HanBaXMBILLOK NPoBnemMoto 4OCATHEHHS
eKBiBaneHTHOCTI nepekrnagy HayKoBO-TEXHIYHMX TEKCTIB € nepefada BUXiQHOro 3MicTy
TEKCTYy 3a [OMNOMOrow TepMiHOCUCTEMM MOBM nepeknagy. PisHuus TepmiHocucTem
Pi3HMX MOB € MNPUYUHOK HaMOINbLIMX TPYAHOLWIB NpWU nepeknagi HayKoBO-TEXHIYHUX
TekcTiB. Takox 6araTo aHrmincbkKnx TepMmiHIB He MOXyTb OyTn nepeknageHi
YKpPaiHCbKOIO MOBOI 3 Ornsigy Ha po36iKHOCTI B MOPAOIOro-CUHTaKCUYHINA CTPYKTYPI,
rpamaTuyHoOMy nagi MoB.

OcHoBHe 3Ha4yeHHs1 NepeknagaubKoi cTpaTerii, 9k 3a3Havae |.M. Pemxe, nonsrae B
AOCArHEeHHI nepeknagaubkol MeTM 3a [OMNOMOroK opraHisaudii  nepeknagaubKol
AiSNbHOCTI  aJeKkBaTHO KOHKpPeTHMM yMoBaMm nepeknagy. Ha gymky gocnigHwui,
cTpaterii nepeknagy 6arato B YoMy CyO'€KTMBHI, OCKiflbKM BOHW 3anexaTb He TiNbKu
Bi ocobnvBocTen OUCKypcy, a W Big ocobuctocTi camoro nepeknagada, Woro
NPOdEeCINHNX SKOCTEW, PO3YMOBOI aKTUBHOCTI, CPOPMOBAHOCTI MOriYHOro anaparty,
CTyneHsa BONOAIHHA (OOHOBUMW 3HAHHAMM, MCUXOSTIONYHOI CTIMKOCTI 4O HECNPUATINBUX
ymoB nepeknagy Ttowo [10, ¢.160]. BignosigHo, nepeknagaveBi HayKOBO-TEXHIYHUX
TEKCTIB cnif CKopuctatucs NPOTOTMMHOK Ta aganTUBHOK CTpaTeriaMu nepeknagy.
Mpy UbOMY MPOTOTUNHI CTpaTerii — ue TMNOoBi cnocobu opraHisauil nepeknagaubKoi
AisSiNbHOCTI, 3aCHOBaHi HA €BPUCTUYHOMY MOLLUYKY JTOriKO-CEMAaHTUYHUX | CUHTAKCUYHNX
dpenmMmoBUX BIiAMNOBIAHOCTEW; afganTUBHI cTpaTerii — goaaTKoBi CNOCOOW NPUAHATTSA
nepeknagaubkux piweHb Yy pasi TPYAHOLUIB, AKi BUHUKAKOTb, SKWO 3aCTOCYBaHHSA
NPOTOTUMHMX CTPATErin BUABNSETbCA HegocTaTHiM [10, . 162].

Cneuudikoto nepeknagy HayKoOBO-TEXHIYHOI TepMIHONOrii € nepeknag Tiel rpynu
cniB, 9ki oTpuManun HasBy “XMBHMX Apy3iB nepeknagadva’, OykBanbHUN Nepeknag skux
Npu3BOoAMTbL A0 BUKPUBIIEHHS 3MICTY TeKCTy. Hanpuknag, Taki NeKkCuYHi oguHuui, sk
“coercivity” — koepumtuBHicTb, “klystron” — KRICTPOH, fIKi LUMPOKO BXWBAOTLCH B
TEKCTaX 3 €NEeKTPOHIKM, BaXXKO 3YCTPIiTM 3a MeXaMu HaAYKOBO-TEXHIYHOro gmckypcy. Y
TOW Xe 4ac nepekrnaj Takux cnie, gk “dead” — nacmBHui, “ripple” — nynbcauid, wo
MaloTb Aobpe BigoOMi 3aranbHOBXWBAHI 3HAYEHHSs, 3aneXuTb Bif KOHTEKCTY IX
yKuBaHHs. CreuianbHa JIekcuka BKIOYMaE PpPi3Hi NOXigHI  Bi4 TepMiHiB crnoBa,
BUKOPUCTOBYBaHI Mpu OMucCi 3B'A3KIB | BIOQHOCUMH MK TEPMIHOMOMYHO MNO3HAYEeHUMMU
NOHATTAMM | ob'ekTamu, iX BNacTMBOCTEW i OCODONMBOCTEW, a TaKoX LUiNun psg
3aranbHOBXWBAHUX CNiB, AKi BMKOPUCTOBYKOTLCA B CTPOr0 BU3HAYEHUX MOEAHAHHSIX.
Taka nekcuka, sik npaBuno, He IKCYeTbCA B TEPMIHOMONYHUX CIIOBHUKAX, NpOTe BOHA
Tak camMO XapakTepHa ANns HayKOBO-TEXHIYHOro CTUNI, sK i TepMiHonoria. OTxe,
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HeOoOXigHICTb OTPMMAaHHSA HOPM nepeknagy TEPMIHIB i cneuianbHOI NEKCUKM BUCYBaE
nepen nepeknagadyem ocobnmei 3aBgaHHsA NPy CTBOPEHHI TEKCTY nepeknagy.

LLle ogHieto ocobnmBICTIO HAYKOBO-TEXHIYHOI TEPMIHONOTIT, O MOXe CTBOPHOBATU
AOo4aTKOBI TPyAHOLW, Npu nepeknagi, € LWMpoKe BUKOPUCTAHHA CKOpPOYeHb. [MpupoaHuin
npouec po3BUTKY TepMIHOMNOrl MOBfA3aHMM 3 nojanbluMM  YTOYHEHHSAM  Ta
Moaudikauieto X 3HayeHb 3a [OOMNOMOrow [oAaBaHHA HOBUX BU3HadeHb. Lle
NpU3BOAMTb [0 CTBOPEHHA BENUKOI KISIbKOCTI rPOMI3AKMX Ta HE3PYYHNX Y BUKOPUCTAHHI
TEPMIHOMOMYHUX Tpyn, $Ki, 3BUYAMHO, CKOPOYYKTbCA LWNAXoMm abpesiauii abo
akpoHimiB. AbpeBiauisi [O3BONSE HagaTM TakMM HOBOYTBOPEHHAM O6inbll KOPOTKOI
dopmu npn 36epexeHHi 3HaYEHHSA NMEKCUYHMX KOMMOHEHTIB, NMPU LIbOMY €KOHOMMAYM
Yac OTpMMaHHS iHhopMaLil Kopuctysadem.

Hasegemo npuknagn: “CGM (Computer Graphics Metafile)” — meTadann
Komm'toTepHoi rpadikn, popmat CGM [12, ¢.51]; “CGI (Common Gateway Interface)”
— CNiflbHUA MiXMepexHun [wno3oBun] iHTepdenc [12, c¢.51]; “CISC  (Complex
Instruction Set Computing)” — obuncneHHsa 3i cknagHum Habopom komaHg [12, ¢.53];
‘CMIP (Common Management Information Protocol)” — npoTokon 3aranbHol
KepyBarnbHoI iHdopMmauii [12, ¢.55].

AKpOHIMKN  yABNAKOTE COBOK CKOPOYEHHSA, SKi CNPUUMalOTbCS K  3BUYaKHI
NEKCUYHI OauHULI N YyTBOPKOKOTBECA LWNAXOM YCIHEHHS OBYX CniB Ta ob’€HaHHA 1X B
oaHe. 3a CTPYKTYPOK MOXHA BUAINNTU TaKi akpOHIMU:

— BykBeHHi: Dwg (drawing — KpeCrneHHsi, pUCYHOK);

— cKnapoBi: magtape (magnetic tape — marHiTHa cTpiyka);

— yciveHi cnosa: aut (automatic — asTomatnyHui), man (manual — maHyanbHUR);

— Byksa nnoc cnoso: NC programming language — moBa nporpamMyBaHHA AJ1s
cucTeMM LMEPOBOro NPorpaMHOro KepyBaHHS;

— BykBu Ta cknagw: cir brk (circuit breaker — BumMukau);

— BykBeHHO-UnppoBsi: ALl (A one) — NepLIOCOPTHUN.

Takum 4YnHOM, NpwW nepeknagi Takol KaTteropii TepMiHiB cnig 3BeptaTtu yeBary Ha
cnocib X yTBOPEHHS!, @ TaKOX KOHTEKCT X BUKOPUCTAHHS, af)Ke Te caMe CKOPOYEHHS
MO>€E No3HayaTu 30BCIM Pi3HI NOHATTS.

BucHoeku i nepecnekmusu.

Buxogsaum 3 BuLLeBmknageHoro, cpopmynioeMo BUCHOBKM.

[Mepeknag HayKOBO-TEXHIYHOI TepMiHOMOril NoBsa3aHu 3 6araTbmMa TpygHOLaMU 1
BUMarae 3acToCyBaHHA BIiAMNOBIAHMX Nepeknagaubkux crtparterin. [Npu  ubomy
nepeknaga4veBi NOTPIOHI He nNuwle INOnorivHi, a N TEXHIYHI 3HAHHS, MOBHE PO3YMiHHS
KOHTEKCTY BWKOPUCTAHHSA TepMiHa Ansa 3abe3nevyeHHs fOriYHO OCMUCIIEHOI KMOro
iHTepnpeTauii ykpaiHCbkolo MoBow. Ceped OCHOBHUX TPYAHOLLIB nepeknagy
aHIMOMOBHUMX TEPMIHIB YKPaiHCbKOKD MOBOK € PO36iXKHOCTI TEpMIHOCMCTEM LMX MOB, a
TaKoX HEBIAMOBIAHICTbL 1X JIEKCUKO-rpamMaTU4HOro, MopdonoriyHoro, OHETUYHOro
nagy. HawnowwpeHiwnmn cTparteriamu nepeknagy TepMiHIB € TpaHCKpunuia W
TpaHcriTepauisa, KanbKyBaHHA Ta onucoBui nepeknag. Came ui cnocobu nepeknagy
3abe3neyvyloTb MakcMMaribHy FOMYHICTb, TOYHICTb, CTUCIICTb Ta 00’EKTUBHICTb, TOBTO
YHiBepcarnbHi CTUNbOBI pPUCU HayKoBO-TEXHIYHOro amckypcy. Cepen cneundivyHux puc
aHrMOMOBHOI HayKOBO-TEXHIYHOI TepMiHOMorii BUAINSEMO OMOHIMIYHICTE TEPMIHIB,
KOHTEKCTYanbHICTb, LUMPOKE BMKOPUCTaHHSA abpeBiaTyp Ta CKOPOYEHb, iCHyBaHHSA nap
“TepMmiH-3aranbHoBXMBaHe croso”. Le opaHielo cneundivyHo pUCOD € LIBUOKUN
PO3BUTOK HaYKW i TEXHIKW, Yy 3B’A3KY 3 UMM AN18 BaraTboX aHrninCbKUX TEPMIHIB e He
3HaMOeHO TOYHUX YKpalHCbKMX Bi4MOBIOHWUKIB, @ Lie CTBOPKOE A40OATKOBI TPYAHOLLI Ans
nepeknagada npu Bnbopi nepeknagaubkmux ctpaTerin.
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[MepcnekTuBn noganbWnX AOCHIAKEHb Yy ranysi HayKoBO-TEXHIYHOro nepeknagy
Bb6a4aeMO y BU3HAYEHHI crneundiku B3aemogil TepMIHOMOrT aHrninCbLKOT MoBW i3
3arafnibHOBXWBAHOK JIEKCUKOKD W TepMiHaMM iHLWMX HayKOBO-TEXHIYHUX rarnysen, Lo
TaKOX 3HA4YHOK MipOo BNnMBae Ha BMOIp nepeknagaubkux cTpaTerin.
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CTPATEMMX NEPEBOJAA AHIOA3bIYHOU HAYYHO-TEXHUYECKON
TEPMMUHONOIMU HA YKPAMHCKUU A3bIK
H. B. ApemeHko

AHHOmauus. lNpobrema nepesoda mepMuHOIo2uu, Komopasi obcrnyxusaem cgepy
Hayku U mMEeXHUKU, KakK Hukoz0a sensiemcsi akmyarsbHOU, MOCKObKY MepPMUHbI
cocmasnsatom ocobbil criol nekcuku, Ymo b6bicmpo pa3eusaemcsi U obHoesnsemcs, a
nomomy mpebyem npucmasnbHO20 BHUMaHUsI CO CMOPOHbI rnepesodyuka. bypHoe
passumue Mex0yHapOoOHbIX OMHOWEHUU Hawel 0epxasbl U HedocmamoyHasi npu 3mom
passumocmb  y3Kocrneyuanusupo8aHHo20 Hay4YHO-mepMUHOI02U4eCcKo20 —arnnapama
YKPpaUHCKO20 Si3blka akmyasnusupyrom 3adady roucka adekeamHbiX U 3¢hgheKmueHbIX
nepeegodyeckux cmpameaul. Cpedu OCHO8HbIX mMpyOHocmeu rnepegoda aHar1053bI4YHbIX
MEepPMUHO8 Ha YKPauHCKUU S3blK 6bl0esiieM pasfudyusi mepMUHOCUCMEeM, a makxe
Hecoomeemcmeue JeKCUKO-2paMMamu4ecKo20, Mopgorioaudeckoao, ¢hoHemu4ecKko2o
cmposi amux s3blkog. Haubonee pacrnpocmpaHeHHbIMU cmpameausiMu rnepeesoda
MEepMUHO8 S18M19emCcs  MPaHCKpunuusi U mpaHcaumepauyus, KanbKupogaHue U
onucamernbHbIl  nepegod. UWMeHHO amu  criocobbl nepeeoda obecrieqyusarom
MakcumarsibHy J102U4HOCMb, MOYHOCMb, Kpamkocmb U O6bEeKMuU8HOCmb, MO €eCMmb
yHUB8epcalsibHble cmuriegble Yepmbl Hay4YHO-MeXHU4YeCKoU cghepabi.

Knroyesble crioea: repesod, Hay4YHO-mMeXHUYeCKUl cmusib, MepMUH, aHanulckud
S3bIK, YKpauHCKUU S13bIK

STRATEGIES OF RENDERING ENGLISH SCIENTIFIC AND TECHNICAL
TERMINOLOGY INTO THE UKRAINIAN LANGUAGE
N. V. Yaremenko

Abstract. Today we can observe significant transformations in all spheres of modern
society, especially in the field of science and technology. Accordingly, there is a growing
need for a high-quality translation of scientific and technical literature and an efficient
exchange of professional information in order to ensure the maximum level of translation
accuracy and adherence to professional ethics standards, which is directly related to the
adequate use of professional terms. Translation of terminology is one of the most
complex issues in linguistics and translation science, therefore, the problem of translation
of the terminology used in the field of science and technology is gaining more and more
importance nowadays, as terms form a special layer of vocabulary that is rapidly evolving,
and therefore require close attention on the interpreter's side. At the present stage of the
development of translation studies, issues of translation of English terminological units has
become of particular importance, since English is the language of international
communication, business, science and technology.

This article aims to determine the specifics of scientific and technical translation at the
present stage and outline the most useful strategies for the translation of English scientific
and technical terminology into the Ukrainian language. As to the basic methods of
research, we use comparative and descriptive methods that have found practical
application in the theory and practice of translation when comparing systems of different
languages.

The term is defined as a word or group of words having a particular meaning,
especially in a specific field. Considering the status of the term in the language system,
scholars emphasize that, above all, the latter belongs to the general class of lexical units.
Even then, a specific characteristic is added to it, which contrasts with the general one.
The founder of the terminological school D. Lotte believes that the terms as lexemes,
denoting a fixed concept, they are short, devoid of polysemy, synonymy, homonymy.
However, not all terms are short and unambiguous; some also have synonyms. Thus, the
ambiguity of the term can create inaccuracy in the system. The most significant features of
the term are its correlation with the notion of a certain field of knowledge and the obligatory
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system relations with other similar units of the terminology system, when both
unambiguousness and independence from the context are considered as secondary
features of the term.

Among the main difficulties in translating English terms into Ukrainian is the
discrepancy in terminology, as well as the discrepancy in the lexical-grammatical,
morphological and phonetic structure of these languages. The translation of scientific and
technical terminology is associated with many difficulties and requires the use of
appropriate translation strategies. The most common strategies for translating terms are
transcription and transliteration, loan translation and descriptive translation. These
methods of translation provide maximum logic, accuracy, conciseness and objectivity that
constitute the universal style features of the scientific and technical field.

Keywords: translation, scientific and technical style, term, English language,
Ukrainian language
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CTUNICTUYHI ®©IF'YPU B TEKCTAX COLIANIbHOI PEKINTAMU
AK 3ACIB NCUXONIHIBICTUYHOIO BIMJINBY

0. l. BYFTANOBA, kepiBHUK CeKTOpY iH(POPMaLIiiHO-MEeTOANYHOrO 3a6e3neyeHHs
HaBYalbHO-MEeTOAMYHOro Biaainy,
HauionanbHa akademisi KepieHuUx kadpie Kynbmypu i Mucmeyme
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AHOomauis. Tekcmu coujasibHOI peknamu Marme 30ilicHr8amu po2Ho308aHuUl
ensue Ha peuyurnieHma 3a O0MOMO20K BUKOPUCMAaHHS 0OMEXEHOI KirlbKOCMI JIEKCUYHUX
3acobie, sKi Maromb MpuUBepHymuU U020 yeacy C80€H HEe38UYHICMI, eMOUilHicmo ma
obpasHicmro. Llid memi nidnopsidkosaHi  cmunicmuyHi - ¢bieypu,  OOCIOKEHHS
3aKOHOMIpHOCMeU suKopucmaHHs sKux 6yode KopucHUM Orisi eupobrieHHs1 pekoMeHdauiu
CMOCOBHO OOUINTbHOCMI 8XUBaHHS MEeBHUX CMU/ICMUYHUX Mpuliomie y mekcmax
coyianbHOI peknamu, wo U 3yMoe/iie akmyasnbHicmb cmammi. Mema cmammi —
suseumu Haubinbw yxueaHi 8 meKkcmax couiasibHOI peknamu cmuricmuydHi ¢iaypu, SKi
y8UPAa3HIMb peKnamMHe MOo8s/eHHs. Pesynbmamu ma eucHoeku. 3a 00romMozoro
3a@2anbHOHaykosux Memodie aHanidy ma cuHme3y ©6yno ideHmugikoeaHo maki
cmunicmuyHi - fputomu (e ceaMeHmauis  pekrnaMHo20 —meKkcmy;  ceMaHMUYHI
rpomucmassieHHs; KOMYyHIiKamu8He MO8YaHHSs; epaghidyHe KoOy8aHHsI eepbaribHOI
iHgbopmauii; epa cnig; noemop; 3acobu KoMidHO=20; arosis; diasioe, Mnosinoe; sipwosaHa
gopma) i docnidKeHO HYacmomHICMb iX 8UKOPUCMAaHHS 3@ makuMu murnamu coujasibHoi
peknamu, siK: pekrama 2apMoHi3auil MioOUHU SIK YrieHa Cycriiflbcmes, pekrnama a2apMOHi3auji
Mi)KOCOBUCMICHUX CMOCYHKI8, peKnama 2apMOoHi3auji cmaeneHHs noOuHU 0o O0eKinns ma
peKnama 2apMOHisauli camoi mtoOUHU SK ¢hidu4HOI ma OyxosHoi uiHHocmi. lMepcrnekmuesu.
Ockinbku 8 npobnemamuuyi niH28iCMUKU mekKcmy, 30Kpema U couiaslbHOI pekramu, He
MOXHa 8uldinumu OKpemMo MO8HUU | rcuxono2iyHul acrnekmu (fNcuxiyHi npouyecu
gepbanisytombcs Yepe3 MO8y ma 3yMO8/IeHI 81/IUBOM Crioga Ha ceidomicmb peyurnieHma),
a Memor peknamu € 30ilcH8amu npsMUl 4u oriocepedkogaHuli ricuxosiHegicmuYyHul
eriug Ha IroOUHY, rnpoepamysamu ii Ha BUKOHaHHS nesHux 0Oil, mo pe3yribmamu Haulo20
00cCrliOXeHHsT MOXymb 6ymu nidrpyHmsm Orns  nodasbuwux HaykKoeux po3poboK 3
npaamariiHagicmuKu peKriaMHO20 meKcmy.
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